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Берег и океан: размышления о судьбе русского слова в эпоху перемен
Мы живём в удивительное время -время, когда язык меняется не «по велению» словарей и лингвистов, а по воле миллионов пользователей, ежесекундно создающих новый ТЕКСТ. Язык, ещё недавно казавшийся мне чем-то незыблемым, гранитной глыбой с высеченными на ней правилами, вдруг оказался живым организмом. Он дышит, растёт, БОЛЕЕТ и ВЫЗДОРАВЛИВАЕТ у меня на глазах. И моё отношение к нему - это уже не отношение ученика к «учителю в слове», а отношение свидетеля к чуду.
Когда я слышу очередное заимствованное слово, влетевшее в русскую речь из английского языка, первая моя мысль - внутреннее сопротивление. «Хобби» вместо нашего доброго «увлечения», «дедлайн» вместо простого «крайнего срока», «лайфхак» вместо полезного совета. Появляется мысль, что язык засоряется. Кажется, будто мы добровольно сдаём свои позиции одну за другой, подменяя ёмкие, веками жившие в нас смыслы чужими и пустыми оболочками. Это чувство знакомо многим - чувство тревоги за чистоту русской речи.

Но если честно -а быть честным перед самим собой необходимо -так я думаю только в первую минуту. Когда эмоции утихают, я начинаю рассуждать. И я вспоминаю, что русский язык никогда не был замкнутой крепостью. Он всегда стоял на перепутье  культур, на перекрёстке цивилизаций. Татаро-монгольское иго - и «деньги», «лошадь», «караул» вошли в наш язык. Эпоха Петра Первого - и поток голландских и немецких слов хлынул в Россию. Французский язык пушкинской эпохи- и что же? Разве Татьяна Ларина, «по-русски плохо знавшая» и изъяснявшаяся «на языке чужом», стала менее русской? Нет, именно тогда, во времена Пушкина,  родился русский литературный язык.

Так, может быть, дело не в самих словах, а в нашей способности их осваивать? Иностранное слово в момент заимствования - это просто этикетка. Но стоит ему попасть на нашу почву, как с ним начинает происходить чудо. Русский язык не просто берёт чужое - он его переплавляет. Он присваивает его, подчиняет своей грамматике, своей интонации, своей неповторимой иронии.

Именно в этом, как мне кажется, и заключается великая сила и стойкость русского языка -в его поразительной способности к приспособлению. Он не отрицает новое, он его переваривает. Как океан, который принимает в себя любую реку, но сам остаётся при этом океаном. Это не слепое поглощение, а творческий акт. Заимствование -это лишь сырьё и материал для строительства, А архитекторами всегда остаёмся мы, носители языка.

Поэтому сегодня я смотрю на перемены без страха. Я понимаю: борьба за чистоту языка- это не борьба с иностранными словами. Это борьба за нашу способность чувствовать, за богатство смыслов, за умение точно и глубоко выражать себя. Сами по себе слова -это кирпичи. Можно сложить из них уродливую избу, а можно - храм. И ответственность за это лежит не на тех, кто придумывает слова, а на тех, кто ими пользуется.

Учить русский язык сейчас, в эпоху перемен - это значит учиться быть не пассивным потребителем информации, а активным творцом. Учиться чувствовать вкус слова, его вес и его тень. Понимать, когда новое слово необходимо, потому что для старого явления ещё не было названия, а когда оно - лишь модная погремушка в руках ленивого человека. Это трудная задача, требующая и знаний, чутья и любви. Но именно она и превращает изучение языка из школьной обязанности в путешествие, полное удивительных открытий. Язык моего народа не просто выживает в этом бурном мире - он растёт. И наблюдать за этим ростом - огромное счастье.


